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®OPMYBAHHS COIHIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
3JI0OBYBAYIB BUIIIOI OCBITU ITPU EPEKJIAII ®PA3EOJIOITYHUX
TPAHC®OPMAIIN
(HA MATEPIAJII HIMEIIbKOMOBHOI ITPECH)

The article is devoted to the problem of sociocultural competence formation of
students while they translate phraseological transformations. The article deals with the
question of realization author’s intentions with the help of phraseologisms. It is set that
expression of author’s estimation in the modern German-language press is carried out by
phraseological modifications, which are the result of author transformations. The
peculiarities of phraseologisms translation and their pragmatic functions are
characterized in this article.

Key words: sociocultural competence, phraseologisms, modern German-
language press, author’s intentions, phraseological transformations, modifications.

Cmamms npucesadena npoonemi dopmysanms COYIOKYIbMYPHOT
KoMnemeumuocmi  3000y6a4ie  euwjoi  oceimu  npu  nepekiadi - GpazeonoiyHux
mpancgopmayiu. Posensnymo numauusa peanizayii asmopcbKux IHmeHyiu y npeci 3a
oonomozorw  @pazeonociunux  mpaucgopmayii. Bcmanoseneno, w0  8UpasiceHHs
ABMOpPCoLKoi OYIHKU V CYYACHIU HIMEYbKOMOBHIU npeci BUKOHYIOMb (Hpazeonociuti
Moougikayii, AKi € pe3yIbmamom — aemopcvbKux —mpancpopmayiu. Y cmammi
0XapaKmepu3z08aHo 0cooOaU80Cmi nepekiady Qpazeonocizmie HiMeybKoMOBHOI npecu ma
ix npaemamuuni ynxyii éniugy Ha uumaua.

Knwuoei cnoea: coyioxynrsmypua komnemeHmHuicms, (pazeonocizmu, cy4acHa
HIMEYbKOMOBHA — Npecu, asmoOpCubKi — IHmeHyii,  @pazeonociuni  mpancgopmayii,
Mooughixayii.

OCHOBHOIO  3MICTOBHOIO  OJIMHHUIICI0  COIIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMYHiKamii €
noBijoMJIeHHS a00 TekcT. byab-skuii KynbTypHHUU OO0’€KT, SIK BIiJJOMO, Mae
CUMBOJIIYHUMHU BJIACTMBOCTAMH, TOOTO SIBJIsiE COOOI0 TeKCT KynbTypH. Lle o3nauae, mio
3ac000M KOMYHIKATUBHOTO B3a€MO/IIi BUCTYMAIOTh 1 BCSA KyJIbTypa K CUCTEMA, 1 KOXKEH
okpemuit ii ememeHtr. CTpyKTypa COIIOKYJIBTYpHOi KOMIETEHTHOCTI  MiICTHTb
3arajbHOKYJIBTYpHY, KpaiHO3HaBYYy, JIHI'BOKPAiHO3HAaBUY, COIIOJIHIBICTUYHY Ta
colllaJIbHy KOMIETEHTHOCTI JIFOJAMHH.

B mnHaykoBii JiTepaTypi 1 OCOOJIMBO B IIYONIIIUCTHIN CKJIaJHA KaTeropis
«COIIOKYJIBTYPHI 3MIHH» 4YacTO MIAMIHSIETbCS OUIBII TPOCTUM  MOHATTIM  —
«MOJIepHI3aIlisA», B PEAIbHOCTI Mepeadavae JWIe OJWH 3 BapiaHTIB TpaHchopmarlrii
KYJIbTYpH 1 CyCHiJIbcTBa. Ha Ham morisi, 1o mpolecy MiATOTOBKU 3J100yBayiB BHIIOI
OCBITH TOTPIOHO BKJIIOYUTH OCOONHMBHUH  €leMEHT mpodeciiHO-0COOUCTICHOTO
CTAHOBJICHHS, M SKMM MU PO3YMIEMO IIjIecTipsiMOBaHe (pOpMYBaHHS COIIOKYIbTYPHOI
koMrieTeHTHocTi. [lpm mepeknaal ¢pazeonoriaMiB  HaWOUIBIIMN 1HTEPEC BHKJIUKAE
npobiema mepeKiIagHocTi (hpa3eosori3MiB Ta iX crocodu mepeknany. Sk crBepmkye X.
Hopn y cBoix mocmimkeHHsx [4; 5], mepekiIao3HaBCTBO KEPYEThCS JIHTBICTHUYHUM
PO3YMIHHSM TMOHATTA «(Ppa3eoyori3m», He M0AaUd A0 MOSCHEHHS LbOro ¢eHomMeHa
HIYOT'0 BJIACHOTO.
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BuBueHHIO TEKCTOTBIpHMX Ta NparMaTWYHUX (QYyHKUIA TpaHCcHOpPMOBAHUX
dpazeosnoriamiB MpUCBSYEHO poOoTH cydacHux moBo3HaBiiB H. C. Xopo3 [3] ta C. b.
[Itamnuk [2] Ha Marepiani mpecu XOpBAaTchbkoi Ta HiMenbkoi MoB. dpaszeomnorivxi
Moaudikanii y mpeci y OUTbIIMA Mipi 3aCTOCOBYIOTh Y MOBI CY4acHOI MPECH 3 METOIO
BUCJIOBJICHHS aBTOPCHKOi OIiHKKM. @DYHKIISM OJMHHUIL BTOPUHHOI HOMIHAIil 3
KOMITOHEHTOM «KOJIbOPOHa3Ba» y TEKCTiI MpUCBsYeHO HaykoBa mpams JI. A. KoBOacrok
[1]. Orxe, okpecieHa TeopeTudyHa 0a3a JOCHIIHKEHHS HArojoIlye Ha Ba)JIMBOCTI
BUBYCHHS THTaHHS IEPEKJIaay aBTOPCHKUX IHTEHIIH 3a JONMOMOTOI0 TpaHchopmarii
dbpazeosnorizmis.

Kypnamictu 3BepraroThCsi A0 (pa3eoyoriyHMX OaraTcTB MOBU  SIK IO
HEBUYEPITHOTO JDKepeia MOBHOI ekcrpecii. BupazHoro crae MoBa CydacHHX raszeT Ta
’KYpHaJIiB 3aBIsSKH BUKOPHUCTAHHIO ()pa3eosiori3MiB, a TaKOXK MPUKA30K Ta MPHUCTIB’iB. Y
CydacHii HIMEIIbKOMOBHIM mpeci (pa3eosiori3Mu 4acTO BXKHBAIOThCSA B iX 3BUYANHIN
MOBHIi (opmi 3 TpuUTaMaHHUM iM 3HAYEHHSIM 3 METOI0 MOCHJIMTH EKCIIPECHBHE
3a0apBJiIeHHS Ta IPUBEPHYTH yBary YMTadiB JI0 CaMOl CTATTi.

ODYHKIII0 BUPAKEHHS  aBTOPCHKOI  OIIHKM  BUKOHYIOTh  (Pppazeosioriyfi
mMoudikalii, IKi € pe3yIbTaTOM aBTOPCHKHUX TpaHchopMalliii. B iboMy, Ha Hally TyMKYy,
CKJIaIa€ThCS MEXaHI3M BUPA3HOCTI (ppa3zeosoriyHuX TpaHcPopMmamii K CTUIICTHYHOTO
MpUOMY, OJHOTO 13 HAUIPOCTIMIUX Ta HAWJOCTYMHIMIMX 3aCO0IB JOCSITTH BIAYYTHOTO
edekTy B Marepiajax, sSKi po3paxoBaHl Ha Te, 100 BIUIMBATH Ha BEJIMKY YHTAIbKY
aynuropiro. dpas3eonori3Mu B Ta3eTHHX Ta JKYPHAIBHUX TEKCTax € e(pEeKTUBHUM
3aco00M, SIKMH JoroMarae MaicTpaM Cj0oBa TBOPHUTH IIUTICHI YSBJICHHS MPO AIHCHICTH
NUITXOM OOpa3HOTO Yy3arajdbHEHHS, BIUIMBATH Ha ajpecaTa, CIOUPAOYUCh Ha (akTh
HABKOJIMIIIHBOI JIIMCHOCTI, OI[IHIOBAaTH TMPEIMETH Ta SBHUINA. BcTaHOBIEHO, IO
HE3BUYAWHICTh Ta HOBWU3HA CHPUUHSTTS (HPA3€oNIOTI3My JTOCITAETHCS aBTOPOM IUISIXOM
BapiIOBaHHS JIGKCHYHUX KOMIIOHEHTIB yxke chopmMoBaHUX (pa3eosori3MiB, sKi go0pe
BiZloMi anpecaTy. Takum umHOM, (pazeonoriuni wmomudikamii 'y cydacHid
HIMEIIbKOMOBHI# TIpeci — eheKTUBHUH 3aci0 BUpaykeHHs mo3uilii aBTopa. dpaszeomnorizmMu
Cy4JacHOI TPecH € MparMaTHYHO CIPSIMOBAaHWMH MOBHHUMH 3aco0amH, iX poib Mia Yac
peamizaiii 1HTEHIIH aBTOpa — TepeAaTH 4YWTa4yeBl HE TIABKH 3akKiIaJeHy B HHUX
iHpopMarlito, are ¥ BUKIUKATH y HBOTO TEBHY PEAKII0 A0 300pa)KeHoi MIMCHOCTI.
Oco06uBicTh apecaTHOCTI TEKCTIB MPECH IMOJIATAE B TOMY, 110 aBTOPH IMOBUHHI JTOHECTH
1H(opMaliro 10 sKoMora OiTBIIOTO KoJia YATadiB, OCOOMCTO iX HE 3HAOUH. Y BUKOHAHHI
I[LOTO 3aBJIaHHS M JIOTIOMAraroTh (hpa3eosori3Mu PECH.

KynbTypHi BiZMIHHOCTI 9acTo CTalOTh MPOOJIEMOI0 TMpH Mepeknani metadop,
OCKUJIbKM TEBHI MeTadopu BUKIMKAIOTH PI3HI acoliaiii, abo IKepeno MOXOMKEHHS
MeTaopy BHUXIZHOI MOBH HE€ BIJIrpa€ HIAKOI poOji B COIIOKYJBTYpl TPOMaaul MOBHU
nepeKamy.

®dpazeonori3Mu  Cy4acHOT HIMEIIbKOMOBHOI NpPECH € ONTHMAJIbHUM 3ac000M
BIUIMBY Ha YHWTada, 10 mependadae 0OOB’SI3KOBY amelslilo 0 HOro eMolid, 10
3aIlikaBlIeHHs 1HQOpMAIli€l0, aKTUBI3ye HOro MuUCIEHHS Ta yBary. [IparmMatuuHuii
NOTEHIlia)l (Pa3eosIori3MiB CIIUPAETHCA HA BUCOKHUH CTYIIHb y3arajdbHEHOCTI 3HAYCHHS
Ta EKCIPECUBHO-EMOIIIITHY HANOBHEHICTh. BukopucTtanHs ¢pa3eonoriamiB y cydacHIin
HIMEIIbKOMOBHIH Tpeci Ja€ MOXJIMBICTh PO3B’SA3aTH OHE i3 TOJIOBHUX 3aBIaHb I'a3€THO-
nyONIIUCTHYHOTO CTHJII0O — TOETHATH MAaKCHUMaJIbHUN piBeHb 1H(POPMATHBHOCTI 3
€KCIIPECUBHO-EMOIIIHHOIO HATOBHEHICTIO BUKJIAJIEHHS OCHOBHOTO 3MICTY CTATTi.

TakuM 4YMHOM, aHaji3 CHOIBBIAHOIIEHHS  THIOJOTIYHUX 3B ’SI3KIB  Ta
COITIOKYJIBTYPHOTO  TIAIPYHTS  (pazeosoriyHux  TpaHchopmalliii Ta  aHam3
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¢yHKIiOHYBaHHA (pPa3eoyori3MiB y TEBHOMY KOHTEKCTI JO3BOJUTH BUPOOHUTH
MPOIO3HINT MO0 croco0iB mepekiany dpaszeonoriunux Tpanchopmarin. OTxe, Mera
nepekiaay — CIpPaBUTH Ha 4YuTada abo cilyxaya BpaXKCHHS, aHAJOTIYHE TOMY, SKe
cupaBisie opuriHan. [lng ycmimmuoro ¢opmyBaHHA y 3100yBadiB BHINOI OCBITH
COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha 3aHITTAX 3 1HO3EMHOI MOBH HEOOX1THO €(EeKTUBHO
BIPOBA)KyBaTH 1HHOBAIIMHI (OpPMH 1 METOAM HaBYaHHS, a OCHOBHUM JHJIAKTUIHUM
MaTepianoM IS peajizamii COMIOKYJIbTYPHOI 3MICTOBOI JiHII MOBMHHI OyTHM TEKCTH
IHIIOMOBHOT Tmpecu Ta mepekiaa (paseosoriyHux TpaHchopmalliid, SKi MarTh
nparMaTHYHHUH BIUTMB HAa YUTAYa.
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K.C. MatBeeBa

OCOBJIMBOCTI JLJIOBOI AHIJIIMCHKOI MOBH SIK OCHOBHOI'O
3ACOBY NPO®ECIMHOI'O CHLJIKYBAHHS ®AXIBIIB EKOHOMIYHOI'O
MMPO®PLJIIO
PECULIARITIES OF BUSINESS ENGLISH AS A MAIN MEDIUM OF

PROFESSIONAL COMMUNICATION OF ECONOMISTS

In the article the pecularities of Business English as basic means of professional
communication of economists are considered, namely peculiarities of vocabulary,
grammar, syntax and discourse. The special features that characterize professional
communication of specialists of economicfieald are distinguished. The aim and tasks of
professional communication of specialists of economic field in English are set.

The basic types of communication of specialists of economic profile are:
presentations, negotiations, business communication on the phone, writing reports,
taking part in conferences, exhibitions, trainings and meetings, making presentations,
informal intermingling with colleagues and clients, sacuenns of professional questions
and processes, realization of acquainting excursions on an enterprise.

As a result of analysis and comparison of scientific research works professional
activity of specialists of economic field was systematized in accordance with the types of
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